
BANK

Gdzie jest najbliższy bank?
Gdzie jest najbliższy
kantor?
Chcę wymienić dolary.
Ile pieniędzy chce Pan(i)
wymienić?
W jakich banknotach Panu(i)
wypłacić?
Czy może mi Pan(i)
rozmienić 50 euro?

suma pieniędzy ilość
faktura, rachunek
książeczka czekowa
zniżka
sprzedaż
strata
umowa
rata
procenty, odsetki

URZĄD POCZTOWY

Czy tutaj znajduje się
poczta?
Gdzie jest poczta główna?

Gdzie jest skrzynka
pocztowa?
Od/ do której jest czynna
poczta?
Proszę znaczek na ten list/
pocztówkę.

BANK

Where is the nearest bank?
Where is the nearest
currency exchange office?
I'd like to change dollars.
How much do you wish
to change?
How would you like that?

Could I have coins/ change
for 50 EUR?

amount/ sum of money
invoice, account
cheque/ check book
discount
sale
loss
contract
payment
interest

POST OFFICE

Is there a post office around
here?
Where is the main post
office?
Where is a letter-box?

What time does the post
office open/ close?
A stamp for this letter/
postcard, please.
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Chtěl bych odeslat dopis
(doporučený, letecky),
pohlednici, telegram,
peníze, balík.

Já chci poslat telegram/
telex/ telefax.
Kolik stojí jedno slovo
u telegramu?
Jak dlouho to půjde
do Berlína?
Kolik bude ten telex/
telefax stát?
Jaké bude poštovné?
Do ciziny, do tuzemska?
Vyplňte podací lístek,
peněžní poukázku.

Dejte mi balíkovou průvodku.

schránka na dopisy
doporučené dopisy
balíky
poste restante
pošta
telegramy
poukázky
poštovní ceniny
známky
odesílatel
balíček
balík
- na dobírku
celnice
dárek

Ich möchte einen Brief
(als Einschreiben, mit Flug-
post), eine Ansichtskarte,
ein Telegramm, Geld,
ein Paket abschicken.
Ich möchte ein Telegramm/
Telex/ Telefax aufgeben.
Wie viel kostet ein Wort
beim Telegramm?
Wie lange braucht ein
Telegramm nach Berlin?
Was kostet dieses
Telex/ Telefax?
Wie hoch ist das Porto?
Für Ausland oder Inland?
Füllen Sie den
Aufgabeschein/ die
Postanweisung aus.
Geben Sie mir eine
Paketkarte, bitte.

der Briefkasten,-s,-kästen
eingeschriebene Briefe
die Pakete
postlagernd
die Post,-,0
die Telegramme
die Postanweisungen
die Postwertzeichen
Postmarken, Briefmarken
der Absender,-s,-
das Päckchen,-s,-
das Paket,-(e)s,-e
- nachnahme
die Zollstelle,-,-n
das Geschenk,-s,-e
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Chciałbym nadać list (jako
polecony, lotniczy),
widokówkę, telegram,
pieniądze, paczkę.

Chcę nadać telegram/ telex/
telefax.
Ile wynosi opłata za słowo?

Jak długo to pójdzie
do Berlina?
Ile będzie kosztować
ten teleks/ telefaks?
Ile wynosi opłata pocztowa?
Zagraniczna, krajowa?
Proszę wypełnić dowód
nadania/ przekaz
pieniężny.
Proszę kwit przesyłkowy
na paczkę.

skrzynka pocztowa
listy polecone
paczki
poste restante
poczta
telegramy
przekazy
druki pocztowe
znaczki
nadawca
paczka
paczka
- za pobraniem
urząd celny
upominek

I would like to send a letter (by
special delivery/ registered, by
air mail), a postcar, a telegram/
a wire/ a cable, money,
a parcel.
I want to send a telegram (a wire/
a cable)/ a telex/ a facsimile.
How much is it per word?

How long will a cable
to Berlin take?
How much is the telex/
the facsimile?
How much is the postage?
Abroad or in this country?
Please fill in the receipt
for registered mail/
postal money order.
Give me a dispatch note,
please.

letter box/ postbox/ mailbox
letters by special delivery
parcels/ packages/ packets
poste restante
post office/ mail office
telegrams/ wires/ cables
remittance
postage stamps
stamps/ postage stamps
sender
parcel
parcel
- cash
customs office/ house
present/ (am. angličtina) gift
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dopisovat si

doporučeně
dostat
expres
fax
formulář
hovor
- meziměstský
- místní
letecky
obálka
odesílatel
odpovědět
podací lístek
pohlednice
pojištění
posílat
pošta
poštovné
Pozor, křehké!
příjemce
příloha
psaní/ psát
razítko
schránka na dopisy
složenka
směrovací číslo
spojení
spojovatelka
stvrzenka
telefon
telefonní číslo
telegrafovat
tiskopis
telegram
váha

korrespondieren/
Briefe wechseln
eingeschrieben
bekommen/ empfangen
per Eilpost/ Express
das/ der Fax,-,-e
das Formular,-s,-e
das Gespräch,-s,-e
- das Ferngespräch,-s,-e
- das Ortsgespräch,-s,-e
mit Luftpost
der Briefumschlag,-es,-ä-e
der Absender,-s,-
antworten
der Aufgabeschein,-s,-e
die Ansichtskarte,-,-n
die Versicherung,-,-en
senden, schicken
die Post,-,-en
die Postgebühr,-,-en
Vorsicht, Glas!
der Empfänger,-s,-
die Beilage,-,-n
der Brief,-s,-e/ schreiben
der Stempel,-s,-
der Briefkasten,-s,-kästen
die Zahlkarte,-,-n
die Postleitzahl,-,-en
die Verbindung,-,-en
die Telefonistin,-,-nen
die Quittung,-,-en
das Telefon,-s,-
die Rufnummer,-,-n
telegrafieren
die Drucksache,-,-n
das Telegramm,-s,-e
das Gewicht,-es,-e
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korespondować

jako polecony
otrzymać
ekspres
faks
formularz
rozmowa
- międzymiastowa
- miejscowa
poczta lotnicza
koperta
nadawca
odpowiedzieć
dowód nadania
widokówka
ubezpieczenie
wysyłać
poczta
opłata pocztowa
Uwaga, szkło!
odbiorca, adresat
załącznik
list/ pisać
pieczątka
skrzynka pocztowa
przekaz pieniężny
kod pocztowy
połączenie
telefonistka
pokwitowanie
telefon
numer telefonu
telegrafować
druk
telegram
waga

to correspond

registered
to receive
express/ special delivery
fax
form
(telephone) call
- long distance/ intercity call
- local call
by air
envelope
sender
to answer/ to reply
receipt for registered mail
postcard
insurance
to send/ to mail
post office
postage
Attention, fragile!
recipient
enclosure
letter/ to write
stamp/ postmark
letter box/ mail box (am.)
deposit slip
dialling code
connection
operator
receipt
telephone/ (zkr.) phone
telephone number
to send a telegram
form
telegram/ wire (am.)
weight
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zaslat
zatelefonovat
známka
zvážit

TELEFON

Je tu někde telefonní budka?

Dovolíte, mohu si od Vás
zatelefonovat?
Máte telefonní seznam?

Chtěl bych meziměstský
hovor do ...
Mohu odtud volat do ciziny?

Chci volat do Čech.

Do které kabiny mám jít?
Jaké předčíslí má ...?
Kolik stojí 1 minuta (hovoru)?
Mám jít k telefonu?
Mohu mu/ ti/ Vám
zatelefonovat?
Jaké máte telefonní číslo?

Zvoní telefon.
Chtěla bych mluvit s paní ...

Linka je obsazená.
Koho si přejete?
Mohu něco vyřídit?
Kdy ho mohu nejlépe
zastihnout?

senden/ schicken
telefonieren/ anrufen
die Briefmarke,-,-n
abwiegen

TELEFON

Gibt es hier eine
Fernsprechzelle?
Gestatten Sie, darf ich
von Ihnen telefonieren?
Haben Sie das Telefonbuch/
das Fernsprechbuch?
Ich möchte ein Ferngespräch
mit ... führen.
Kann ich von hier
ins Ausland rufen?
Ich möchte nach Tschechien
telefonieren.
In welche Kabine soll ich gehen?
Welche Vorwahl hat ...?
Wie viel kostet eine Minute?
Soll ich zum Apparat gehen?
Darf ich ihn/ dich/ Sie
anrufen?
Welche Rufnummer haben
Sie?
Das Telefon klingelt.
Ich möchte (mit) Frau ...
sprechen.
Die Linie ist besetzt.
Wen wünschen Sie?
Kann ich etwas ausrichten?
Wann kann ich ihn
am besten erreichen?
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wysłać
zadzwonić
znaczek
zważyć

TELEFON

Czy jest tu w pobliżu budka
telefoniczna?
Można skorzystać z Pana/
Pani telefonu?
Czy ma Pan(i) książkę
telefoniczną?
Chciałbym zamówić rozmowę
międzymiastową z ...
Czy mogę stąd dzwonić
za granicę?
Chcę zadzwonić do Czech.

Do której kabiny mam wejść?
Jaki jest kierunkowy do ...?
Ile kosztuje minuta rozmowy?
Pójść do telefonu?
Czy mogę do niego/ Ciebie/
Pana(i) zadzwonić?
Jaki jest Pana(i) numer
telefonu?
Dzwoni telefon.
Chciałabym rozmawiać
z Panią ...
Linia jest zajęta.
Z kim Pana(ią) połączyć?
Czy mam coś przekazać?
Kiedy go mogę zastać?

to send
to call sb./ to give sb. a ring
stamp/ postage stamp
to weigh

TELEPHONE

Is there a public call/
telephone box?
May I use your phone,
please?
Do you have a telephone
directory?
I’d like an intercity/ (am. angl.)
long-distance call to ...
Can I call abroad from this
phone?
I want to make a call
to the Czech Republic.
Which booth shall I go to?
Which area code is to ...?
How much is one minute?
Shall I answer the phone?
Can I call him/ you?

What's your telephone
number?
The phone is ringing.
I'd like to speak to Mrs ...

The line is engaged.
Who do you want to speak to?
May I take a message?
When will I be able to reach
him?
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Mohla byste mu něco vyřídit?

Haló, kdo volá?
Haló, ústředna?
Okamžik, přepojím.
Je obsazeno.
Počkejte.
Mluvte hlasitěji, je špatně
rozumět.
Nepřerušujte!
Ano, mluvíme.
To jsem opět já.
Slyším Vás velmi
špatně.
Telefonuji z ...
Jaké je vaše telefonní
číslo do práce?
Už jsme skončili.

Odložte, spojím Vás
ještě jednou.
Děkuji.
Na slyšenou!

NAKUPOVÁNÍ

V kolik hodin otevírají
obchody?
V kolik hodin zavírají
obchody?
Chci si koupit ...
Chtěla bych koupit nějaké
dárky pro rodinu.

Kde bych dostala ...?

Könnten Sie ihm etwas
ausrichten?
Hallo, wer ruft an?
Hallo, Zentrale?
Augenblick, ich verbinde.
Die Nummer ist besetzt.
Warten Sie.
Sprechen Sie lauter, man
kann schlecht verstehen.
Bitte, nicht unterbrechen!
Ja, wir sprechen.
Das bin ich wieder.
Ich höre Sie sehr
schlecht.
Ich telefoniere aus ...
Wie ist Ihre Telefonnummer
auf Ihren Arbeitsplatz?
Wir haben schon beendet.

Legen Sie ab, ich verbinde
Sie noch einmal.
Danke.
Auf Wiederhören!

EINKAUFEN

Wann machen
die Geschäfte auf?
Wann machen
die Geschäfte zu?
Ich möchte mir ... kaufen.
Ich möchte ein paar
Geschenke für die Familie
kaufen.
Wo könnte ich ... bekommen?
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Czy może mu Pan(i) coś
przekazać?
Halo, kto dzwoni?
Halo, centrala?
Chwileczkę, łączę.
Numer zajęty.
Proszę poczekać.
Proszę mówić głośniej,
słabo Pana(ią) słyszę.
Proszę nie przerywać!
Tak, rozmawiamy.
To znowu ja.
Bardzo słabo Pana(ią)
słyszę.
Dzwonię z ...
Jaki jest Pana/
Pani numer do pracy?
Skończyliśmy.

Proszę odłożyć słuchawkę,
połącze Pana(i) jeszcze raz.
Dziękuję.
Do usłyszenia!

ZAKUPY

O której godzinie otwiera się
sklepy?
O której godzinie zamyka się
sklepy?
Chcę sobie kupić ...
Chciałabym kupić prezenty
dla rodziny.

Gdzie dostanę ...?

Would you give him
a message?
Hello! Who is calling?
Hallo, is this the operator?
Moment, please, I switch over.
It is busy.
Wait a moment please.
Speak a little louder please,
I can’t hear you properly.
Don’t cut us off!
Yes, we are talking.
It's me again.
I can hardly hear you.

I’m calling from ...
What is your office telephone
number?
We’ve just finished./
We are finished.
Hang up, I’ll connect you
once more.
Thank you./ Thanks.
I’ll call you again!

SHOPPING

What time do the shops
open?
What time do the shops
close?
I want to buy ...
I would like to buy some
presents for my family.

Where can I get ...?
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Hledám oddělení ...
Chtěla bych se podívat
na trh (bleší trh).

potraviny
řeznictví
pekařství
cukrárna
lahůdkářství
ovoce - zelenina
mlékárna
samoobsluha
oděvy
- pánské
- dámské
- dětské
obuv
kožené zboží
kožešiny
látky
prádlo
knihkupectví
nábytek
papírnictví
parfumerie
hračky
čistírna
elektropotřeby
hudba
klenotnictví
květinářství
lékárna
mlékárna
noviny
občerstvení
optik/ porcelán
rychloopravna

Ich suche die Abteilung für ...
Ich möchte mir den Markt
anschauen (Flohmarkt).

Lebensmittelgeschäft
Fleischerei, Metzgerei
Bäckerei
Konditorei
Feinkost
Obst - Gemüse
Milchgeschäft
Supermarket/ Kaufhalle
Bekleidung
- Herrenbekleidung
- Damenbekleidung
- Kinderbekleidung
Schuhe
Lederwaren
Pelzwaren
Stoffe
Wäsche
Buchhandlung
Möbel
Papierhandlung
Parfümerie
Spielwaren
Reinigung
Elektroartikel
Musik
Juweliergeschäft/ Juwelier
Blumengeschäft
Apotheke
Milch/ Milchgeschäft
Zeitungen
Erfrischung/ Erfrischungen
Optiker/ Porzellan
Schnellreparatur
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Szukam działu ...
Chciałabym iść na targ
(pchli targ).

artykuły spożywcze
sklep mięsny
piekarnia
cukiernia
delikatesy
owoce - warzywa
sklep nabiałowy
sklep samoobsługowy
odzież
- męska
- damska
- dziecięca
obuwie
galanteria skórzana
futra
materiały tekstylne
bielizna
księgarnia
meble
artykuły papiernicze
perfumeria
zabawki
pralnia chemiczna
artykuły elektryczne
muzyka
jubiler
kwiaciarnia
apteka
sklep nabiałowy
gazety
bar
optyk/ porcelana
punkt naprawy ekspresowej

I’m looking for the ... department.
I’d like to see the market
(the flea market).

Grocer's/ Grocery store
Butcher's
Baker's/ Bakery
Confectioner's/ bakery
Delicatessen
Fruit - vegetables
Dairy
Supermarket
Clothing
- Men's wear
- Ladies' wear
- Children's wear
Footwear/ Shoes
Leather goods
Furriery
Cloth/ Fabrics/ Draper's
Underwear/ Lingerie
Bookstore/ bookshop
Furniture
Stationer's
Perfumes/ Cosmetics
Toys
Dry cleaner's/ Laundry
Electrical appliances
Music
Jeweller's
Florist's/ Flower shop
Chemist's/ Pharmacy
Dairy
Newspapers
Refreshment
Optician/ China, Porcelain
Quick-repair service
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sklo
tabák
zlatnictví
železářství

V OBCHODĚ

Co si přejete?
Mohu Vám pomoci?
Chtěl bych ...
Hledám ...
Potřebuji ...
Dostáváte?
Ukažte mi prosím ...
Dostanu u Vás ...?

Mohu vám nabídnout ...?

Chtěla bych se podívat na ...
Chci koupit ...
Toto zboží už nemáme
na skladě.
Zítra dostaneme nové zboží.

Včera jsem tu koupil tento ...
a už mi nefunguje.

Vyměníte mi ho nebo mi dáte
zpátky peníze?
Máte je i v mé velikosti?

Z jakého jsou materiálu?
Máte je i v jiných barvách?

Můžete si vybrat.

Velmi se mi líbí.

Glas
Tabak(geschäft)
Goldschmiedewerkstatt
Eisenwaren

IM GESCHÄFT

Was wünschen Sie?
Kann ich Ihnen helfen?
Ich möchte ...
Ich suche ...
Ich brauche ...
Werden Sie schon bedient?
Zeigen Sie mir bitte ...
Kann ich bei Ihnen ...
bekommen?
Kann ich Ihnen ... anbieten?

Ich möchte mir ... ansehen.
Ich möchte ... kaufen.
Diese Ware haben wir
nicht mehr am Lager.
Morgen bekommen wir neue
Waren.
Gestern habe ich hier
diesen ... gekauft und jetzt
funktioniert er nicht mehr.
Wechseln Sie ihn mir aus oder
bekomme ich das Geld zurück?
Gibt es auch in meiner
Größe?
Welches Material ist das?
Gibt es auch in anderen
Farben?
Sie können wählen.

Er gefällt mir sehr.
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szkło
wyroby tytoniowe
warsztat złotniczy
artykuły żelazne

W SKLEPIE

Czego Pan(i) sobie życzy?
Czy mogę Panu(i) pomóc?
Chciałbym ...
Szukam ...
Potrzebuję .../ Chciał(a)bym ...
Dostaje Pan/ Pani?
Proszę mi pokazać ...
Czy dostanę ...?

Czy mogę Panu(i)
zaproponować ...?
Chciałabym zobaczyć ...
Chcę kupić ...
Tego towaru nie mamy
już w magazynie.
Jutro będzie dostawa nowego
towaru.
Kupiłem tu wczoraj ... i już nie
działa.

Czy może mi to Pan(i) wymienić
lub zwrócić pieniędze?
Czy są w moim rozmiarze?

Z jakiego są materiału?
Czy są również w innych
kolorach?
Może Pan(i) sobie wybrać.

Podoba mi się bardzo.

Glassware
Tobacconist's/ Tobacco
Goldsmith/ Jewellery store
Ironmonger's/ Hardware store

IN A SHOP

What would you like?
May I/ Can I help you?
I'd like ...
I am looking for ...
I need ...
Are you being served?
Would you show me ...?
Do you sell ...?

Can I offer you ...?

I'd like to have a look at ...
I want to buy ...
We ran out of .../ We don’t have
this at the moment.
There will be a new shipment
tomorrow.
Yesterday I bought this ...
here and it isn't working
anymore.
Can you exchange it for me
or will you give me a refund?
Have you got it in my size?

What cloth is it made of?
Have you got it also in
different/ various colours?
You can choose./
We have a choice.
I like it very much.
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Mohu si ji zkusit?
Tam je kabinka.
Zde máte Vaše číslo.
Kolik to stojí?
To je drahé.
Máte ještě nějaké přání?

Máte něco levnějšího?
Levnější zboží je vyprodané.

Ještě něco prosím?
Ne děkuji, to je všechno.
Ano, ještě bych chtěl/a ...
Můžete mi to, prosím, zabalit?

Mohl/a byste mi dát
potvrzení?
Můžu platit cestovním
šekem?

LÉKÁRNA

Kde je nejbližší (noční)
lékárna?
Potřebuji něco proti ...
- nachlazení
- senné rýmě
- kašli
- bodnutí hmyzem
- žaludeční nevolnosti
- nemoci z cestování
Chtěl/a bych ...
- acylpirin
- kapky do očí
- desinfekci
- postřik proti hmyzu
- kapky do nosu

Kann ich ihn anprobieren?
Dort ist die Kabine.
Hier ist Ihre Nummer.
Wie viel kostet das?
Das ist teuer.
Haben Sie sonst noch einen
Wunsch?
Haben Sie etwas Billigeres?
Die billigere Ware ist
ausverkauft.
Noch etwas, bitte?
Nein danke, das ist alles.
Ja, ich möchte noch ...
Würden Sie es mir bitte
einpacken?
Kann ich eine Quittung
haben?
Kann ich mit diesem
Reisescheck bezahlen?

DIE APOTHEKE

Wo ist die nächste Apotheke
(mit Nachtdienst)?
Ich brauche etwas gegen ...
- Erkältung
- Heuschnupfen
- Husten
- Insektenstiche
- Magenverstimmung
- Reisekrankheit
Ich hätte gern ...
- Aspirin
- Augentropfen
- Desinfektionsmittel
- Insektenschutz/ Insektizid
- Nasentropfen
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Czy mogę ją przymierzyć?
Tam jest przymierzalnia.
Tu jest pani rozmiar.
Ile to kosztuje?
To jest drogie.
Czy ma Pan(i) jeszcze jakieś
życzenie?
Czy ma Pan(i) coś tańszego?
Tańszy towar jest już
sprzedany.
Coś jeszcze?
Nie, dziękuję, to wszystko.
Tak, poproszę jeszcze ...
Czy może mi Pan(i)
to zapakować?
Mogę prosić o paragon
(rachunek)?
Można płacić czekiem
turystycznym?

APTEKA

Gdzie jest najbliższa
dyżurująca w nocy apteka?
Chciałbym coś przeciw ...
- przeziębieniu
- katarowi siennemu
- kaszlowi
- ukąszeniu owadów
- niestrawności
- chorobie z podróżowania
Poproszę o ...
- aspirynę
- krople do oczu
- środek odkażający
- środek owadobójczy
- krople do nosa

May I try it on?
The fitting rooms are over there.
Here/ This is your size.
How much is it?
It's expensive.
Have you got any other
wishes?
Have you got anything cheaper?
Cheaper goods are sold
out already.
Anything else, please?
No, thank you, that's all.
Yes please, I'd like ...
Could you wrap it up for me
please?
Could you give me
a receipt, please?
Can I pay by traveller's
cheque?

CHEMIST’S/ PHARMACY

Where's the nearest (all-night)
chemist's/ pharmacy?
I’d like something for ...
- cold
- hay fever
- a cough
- insect-bite
- an upset stomach
- travel sickness
I'd like ...
- an aspirin
- eye drops
- some disinfectant
- insect repellent/ spray
- nose drops
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- kapky do uší
- prášek na spaní
- teploměr
- obvaz
- pružný obvaz
Můžete mi připravit tento
předpis?
JEN PRO VNĚJŠÍ POUŽITÍ!

DROGERIE

Chtěl/a bych ...
- krém
- čistící krém
- výživný krém
- noční krém
- deodorant
- krém na ruce
- pilník na nehty
- parfém
- pinsetu/ žiletky
- štětku na holení
- vodu po holení
- houbu/ mýdlo
- krém na opalování
- olej na opalování
- toaletní papír
- kartáček na zuby
- zubní pastu
- kartáč na vlasy
- šampón/ hřeben

KONFEKCE,
ODĚVY

Chtěl/a bych ...

- Ohrentropfen
- Schlaftabletten
- Thermometer
- Verband
- elastische Binde
Können Sie mir dieses
Rezept machen?
NICHT EINNEHMEN!

DIE DROGERIE

Ich hätte gern ...
- Creme
- Reinigungscreme
- Feuchtigkeitscreme
- Nachtcreme
- Deodorant
- Handcreme
- Nagelfeile
- Parfüm
- Pinzette/ Rasierklingen
- Rasierpinsel
- Rasierwasser
- Schwamm/ Seife
- Sonnencreme
- Sonnenöl
- Toilettenpapier
- Zahnbürste
- Zahnpasta
- Haarbürste
- Shampoo/ Kamm

DIE KONFEKTION,
DIE KLEIDUNG

Ich möchte .../ Ich hätte gern ...
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- krople do uszu
- tabletki nasenne
- termometr
- bandaż
- bandaż elastyczny
Czy może mi Pan(i)
przygotować tę receptę?
TYLKO DO UŻYTKU
ZEWNĘTRZNEGO!

DROGERIA

Chciał(a)bym ...
- krem
- krem do demakijażu
- krem odżywczy
- krem na noc
- dezodorant
- krem do rąk
- pilnik do paznokci
- perfumy
- pęsetę/ żyletki
- pędzel do golenia
- płyn po goleniu
- gąbkę/ mydło
- krem do opalania
- olejek do opalania
- papier toaletowy
- szczoteczkę do zębów
- pastę do zębów
- szczotkę do włosów
- szampon/ grzebień

KONFEKCJA,
ODZIEŻ

Chciał(a)bym ...

- ear drops
- sleeping pills
- a thermometer
- bandage
- elastic bandage
Can you prepare this
prescription for me?
FOR EXTERNAL USE ONLY!

DRUGSTORE

I'd like ...
- a cream
- a cleansing cream
- a moisturizing cream
- a night cream
- a deodorant
- a hand cream
- a nail file
- a perfume
- tweezers/ razor blades
- a shaving-brush
- an after-shave lotion
- a sponge/ some soap
- a sun-tan cream
- a sun-tan oil
- toilet paper
- a toothbrush
- a toothpaste
- a hairbrush
- a shampoo/ a comb

READY MADE CLOTHES,
CLOTHING STORE

I would like ...
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- čepici/ džínsy
- halenku/ kabát
- kalhoty
- kalhotky
- kapesník
- kostým/ košili
- koupací plášť
- motýlka/ noční košili
- oblek
- plavky
- podprsenku
- ponožky
- punčocháče
- pyžamo
- rukavice/ sako
- sukni/ svetr
- šálu/ šaty
- šortky
- teplákovou soupravu
- tílko/ tričko
- vázanku
- večerní šaty
Chtěl/a bych ... pro chlapce/
pro dívku.
Chtěl bych něco podobného.

bílý/ černý
červený/ fialový
hnědý/ modrý
oranžový/ rudý
růžový/ stříbrný
světle hnědý/ šedý
tyrkysový/ zelený
zlatový/ žlutý

bavlna
samet

- eine Mütze/ Jeans
- eine Bluse/ einen Mantel
- eine Hose
- einen Schlüpfer
- ein Taschentuch
- ein Kostüm/ ein Hemd
- einen Bademantel
- eine Fliege/ ein Nachthemd
- einen Anzug
- einen Badeanzug
- einen Büstenhalter
- Socken
- eine Strumpfhose
- einen Schlafanzug
- Handschuhe/ ein Sakko
- einen Rock/ einen Pullover
- ein Halstuch/ ein Kleid
- Shorts
- einen Trainingsanzug
- ein Unterhemd/ ein T-Shirt
- eine Krawatte
- ein Abendkleid
Ich möchte ... für einen
Jungen/ ein Mädchen.
Ich möchte etwas in dieser Art.

weiß/ schwarz
rot/ violett, lila
braun/ blau
orange/ scharlachrot
rosa/ silbern
hellbraun/ grau
türkisfarben/ grün
golden/ gelb

die Baumwolle,-,0
der Samt,-(e)s,-e
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- czapkę/ dżinsy
- bluzkę/ płaszcz
- spodnie
- spodenki/ majtki
- chusteczkę
- kostium/ koszulę
- płaszcz kąpielowy
- muszkę/ koszulę nocną
- garnitur
- kapielówki
- biustonosz
- skarpetki
- rajstopy
- piżamę
- rękawice/ marynarkę
- spódnicę/ pulower
- szalik/ suknię
- szorty
- dres
- podkoszulek/ koszulkę
- krawat
- suknię wieczorową
Chciał(a)bym ... dla chłopca/
dziewczyny.
Chciałbym coś w tym gatunku.

biały/ czarny
czerwony/ fioletowy
brązowy/ niebieski
pomarańczowy/ ciemnoczerwony
różowy/ srebrny
jasnobrązowy/ szary
turkusowy/ zielony
złoty/ żółty

bawełna
aksamit

- a cap/ jeans
- a blouse/ a coat
- trousers/ pants
- panties
- handkerchief
- a costume/ a shirt
- bathrobe
- a bow tie/ a nightdress
- a suit
- swimming trunks
- a bra
- socks
- tights
- pyjamas
- gloves/ a jacket
- a skirt/ a pullover, a sweater
- a scarf/ a dress
- shorts
- tracksuit
- a vest/ a T-shirt
- a tie
- evening dress
I’d like ... for a boy/
a girl.
I would like something similar.

white/ black
red/ violet
brown/ blue
orange/ scarlet
pink/ silver
fawn/ grey
turquoise/ green
gold/ yellow

cotton
velvet
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džínsovina
hedvábí
krajka
kůže
manšestr
plátno
samet
vlna

OBUV

Chtěl/a bych pár ...
- kozaček
- mokasín
- tenisek
- sandálů
Tyhle jsou moc ...
- úzké
- široké
- velké
- malé

KNIHKUPECTVÍ,
PAPÍRNICTVÍ

Kde je ...?
Kde si můžu koupit české
noviny?
Já si chci koupit ...
- obálky
- knihu
- náplň (do pera)
- pásku do psacího stroje
- pero
- kalendář
- mapu
- lepidlo

der Jeansstoff,-es,-e
die Seide,-,-n
die Spitze,-,-n
das Leder,-s,0
der Kordsamt,-(e)s,-e
das Leinen,-s,-
der Samt,-(e)s,-e
die Wolle,-, Wollarten

DIE SCHUHE

Ich möchte ein Paar ...
- Stiefel
- Mokassins
- Turnschuhe
- Sandalen
Diese sind zu ...
- eng
- weit
- groß
- klein

DIE BUCHHANDLUNG,
DAS PAPIERGESCHÄFT

Wo ist ...?
Wo kann ich eine tschechi-
sche Zeitung kaufen?
Ich möchte ... kaufen.
- Briefumschläge
- ein Buch
- eine Ersatzmine
- einen Farbband
- eine Feder
- einen Kalender
- eine Landkarte
- einen Leim/ Klebstoff
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materiał dżinsowy
jedwab
koronka
skóra
sztruks
len
aksamit
wełna

OBUWIE

Poproszę parę ...
- kozaczków
- mokasynów
- tenisówek
- sandałów
Te są zbyt ...
- wąskie
- luźne
- duże
- małe

KSIĘGARNIA,
SKLEP PAPIERNICZY

Gdzie jest ...?
Gdzie mogę kupić
czeskie gazety?
Chcę kupić ...
- koperty
- książkę
- wkład (do pióra)
- taśmę do maszyny
- pióro
- kalendarz
- mapę
- klej

denim
silk
lace
leather
corduroy
linen
velvet
wool

SHOES

I'd like a pair of ...
- Cossack boots
- moccasins
- trainers (br.)/ tennis shoes
- sandals
These are too ...
- narrow
- wide
- big
- small

BOOKSHOP,
STATIONER'S

Where is ...?
Where can I buy Czech
newspapers?
I want to buy ...
- some envelopes
- book
- a refill
- a typewriter ribbon
- a pen
- a calendar
- map
- a glue
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- papír
- kapesní slovník
- noviny

SPORTOVNÍ POTŘEBY

Chtěl/a bych ...
Chtěl/a bych si pronajmout ...
- rybářské potřeby
- láhev na vodu
- stanové kolíky
- kompas
- chladicí tašku
- lehátko
- nafukovací matraci
- batoh
- spací pytel
- zápalky
- baterku
- stan

ELEKTROPOTŘEBY

Mohu Vám nabídnout?
Máte pro tohle baterii?
Chtěl/a bych ...
- přehrávač kompaktních

disků
- kazetový magnetofon
- sluchátka
- rádio
- autorádio
- elektrický holicí strojek

- (cestovní) žehličku
- zástrčku
Kolik to stojí?

- ein Papier
- ein Taschenwörterbuch
- Zeitung

SPORTWAREN

Ich hätte gern ...
Ich möchte ... mieten.
- ein Angelzeug
- eine Feldflasche
- Heringe
- einen Kompass
- eine Kühltasche
- einen Liegestuhl
- eine Luftmatratze
- einen Rucksack
- einen Schlafsack
- Streichhölzer
- eine Taschenlampe
- ein Zelt

DIE ELEKTROWAREN

Darf ich Ihnen anbieten?
Haben Sie eine Batterie dafür?
Ich möchte ...
- einen CD-Spieler

- Kassettengerät
- Kopfhörer
- ein Radio
- ein Autoradio
- einen Rasierapparat

- ein (Reise)bügeleisen
- einen Stecker
Wie viel kostet es?
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- papier
- słownik kieszonkowy
- gazetę

ARTYKUŁY SPORTOWE

Poproszę o ...
Chciał(a)bym wypożyczyć ...
- sprzęt wędkarski
- bidon
- śledzie do namiotu
- kompas
- torbę chłodzącą
- leżak
- materac
- plecak
- śpiwór
- zapałki
- latarkę
- namiot

URZĄDZENIA ELEKTRYCZNE

Czy mogę pomóc?
Czy dostanę do tego baterię?
Chciał(a)bym ...
- odtwarzacz płyt

kompaktowych
- magnetofon
- słuchawki
- radio
- radio samochodowe
- elektryczną maszynkę

do golenia
- żelazko (podróżne)
- wtyczkę
Ile to kosztuje?

- some paper
- a pocket dictionary
- newspaper

SPORT EQUIPMENT

I'd like ...
I would like to rent/ hire ...
- a fishing tackle
- a water flask
- tent pegs
- a compass
- cooling bag
- a deck chair
- an air bed/ mattress
- a backpack
- a sleeping bag
- matches
- a torch/ a flashlight
- a tent

ELECTRICAL APPLIANCES

Can I offer you?
Do you have a battery for this?
I'd like ...
- a CD player

- recorder/ tape recorder
- headphones
- a radio
- car radio
- a shaver

- a (travelling) iron
- push bolt
How much is it?
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Berete šeky?
To je všechno.

POTRAVINY

Prosím chleba.
Chtěl/a bych ...
- kilo jablek
- půl kila rajských jablek
- sto gramů másla
- litr mléka
- šest vajíček
- čtyři plátky šunky
- krabičku čaje
- skleničku džemu

zboží
jakost
kvalita
cena
zákazník
prodavač
prodavačka
prodej
nákup
kupovat/ prodávat
pokladna
obchod
obchodní dům
sleva

NÁPISY

Vstup volný
Vstup zakázán
Vchod

Nehmen Sie Schecks an?
Das ist alles.

DIE LEBENSMITTEL

Ich möchte ein Brot, bitte.
Ich möchte ...
- ein Kilo Äpfel
- ein halbes Kilo Tomaten
- 100 Gramm Butter
- einen Liter Milch
- ein halbes Dutzend Eier
- vier Scheiben Schinken
- eine Packung Tee
- ein Glas Marmelade

die Ware,-,-n
die Güte,-,-n
die Qualität,-,-n
der Preis,-es,-e
der Kunde,-n,-n
der Verkäufer,-s,-
die Verkäuferin,-,-nen
der Verkauf,-es, Verkäufe
der Einkauf,-es, Einkäufe
kaufen/ verkaufen
die Kasse,-,-n
das Geschäft,-s,-e
das Kaufhaus,es,-häuser
der Rabatt,-s,-e

AUFSCHRIFTEN

EINTRITT FREI
EINTRITT VERBOTEN
EINGANG
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Czy akceptuje Pan(i) czeki?
To wszytko.

ARTYKUŁY SPOŻYWCZE

Proszę chleb.
Chciał(a)bym ...
- kilogram jabłek
- pół kilograma pomidorów
- dziesięć deko masła
- litr mleka
- sześć jajek
- cztery plasterki szynki
- opakowanie herbaty
- słoik dżemu

towar
jakość
jakość, gatunek
cena
klient
sprzedawca
sprzedawczyni
sprzedaż
zakup
kupować/ sprzedawać
kasa
sklep
dom towarowy
zniżka

NAPISY

WSTĘP WOLNY
WSTĘP WZBRONIONY
WEJŚCIE

Do you take cheques?
That’s all.

GROCER’S

I'd like some bread, please.
I'd like ...
- a kilo of apples
- half a kilo of tomatoes
- 100 grams of butter
- a litre of milk
- half a dozen eggs
- four slices of ham
- a packet of tea
- a jar of jam

goods
a class
a quality
a price
a customer
a shop assistant
a shop assistant
sale/ selling
purchase/ shopping
to buy/ to sell
a cash desk
a shop
store/ department store
discount

SIGNS

ADMISSION FREE
DO NOT ENTER/ NO ENTRY
ENTRANCE/ ENTRY/ WAY IN
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Východ
Nástup
Výstup
K nástupištím
Informace
Nouzový východ
Jen pro pěší
Zakázaný vchod
Průchod zakázán
Pozor!
Pozor schod!

Pozor, zlý pes!
Ticho!
Prosím klid!
Tlačit
Táhnout
Koupání zakázáno!
Nebezpečí!
Nedotýkejte se!
Nenahýbejte se!
Čerstvě natřeno!
Zavřeno
Den pracovního klidu/
sanitární den
Šatna

Vstupné
Sleva
Mládeži přístupno

Mládeži nepřístupno

Zákaz fotografování

Otevírací doba
Pokladna

AUSGANG
EINGANG
AUSGANG
ZU DEN BAHNSTEIGEN
AUSKUNFT
NOTAUSGANG
NUR FÜR FUSSGÄNGER
VERBOTENER EINGANG
DURCHGANG VERBOTEN
ACHTUNG!
ACHTUNG STUFE!/
VORSICHT STUFE!
VORSICHT, BÖSER HUND!
RUHE!
BITTE RUHE!
DRÜCKEN
ZIEHEN
BADEN VERBOTEN!
GEFAHR!
NICHT BERÜHREN!
NICHT HINAUSLEHNEN!
FRISCH GESTRICHEN!
GESCHLOSSEN
RUHETAG/
SANITÄRTAG
GARDEROBE

EINTRITTSPREISE
ERMÄSSIGUNG
JUGENDFREI

JUGENDVERBOT

FOTOGRAFIEREN
VERBOTEN
ÖFFNUNGSZEIT
KASSE
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WYJŚCIE
WSIADANIE (DO POCIĄGU)
WYSIADANIE
NA PERONY
INFORMACJA
WYJŚCIE AWARYJNE
TYLKO DLA PIESZYCH
WEJŚCIE WZBRONIONE
PRZEJŚCIE WZBRONIONE!
UWAGA!
UWAGA STOPIEŃ!

UWAGA, ZŁY PIES!
CISZA!
PROSZĘ O SPOKÓJ!
NACISNĄĆ
CIĄGNĄĆ
KĄPANIE WZBRONIONE!
NIEBEZPIECZEŃSTWO!
NIE DOTYKAĆ!
NIE WYCHYLAĆ SIĘ!
ŚWIEŻO MALOWANE!
ZAMKNIĘTE/ NIECZYNNE
DZIEŃ WOLNY OD PRACY/
DEZYNSEKCJA
SZATNIA

OPŁATA ZA WSTĘP
ZNIŻKA
DOZWOLONE DLA
MŁODZIEŻY!
NIEDOZWOLONY
DLA MŁODZIEŻY
FOTOGRAFOWANIE
ZABRONIONE!
GODZINY OTWARCIA
KASA

EXIT/ WAY OUT
ENTRANCE
EXIT
TO PLATFORMS
INFORMATION
EMERGENCY EXIT
PEDESTRIANS ONLY
NO ENTRANCE
NO PASSAGE
ATTENTION!
MIND THE STEP!

BEWARE OF THE DOG!
SILENCE!
SILENCE PLASE!
PUSH
PULL
NO BATHING/ SWIMMING
DANGER
DO NOT TOUCH!
DO NOT LEAN!
WET PAINT
CLOSED
CLOSED FOR CLEANING
DAY
CLOAK ROOM/
LOCKER ROOM
ADMISSION
DISCOUNT
ALL AGES

ADULTS ONLY

NO PHOTOGRAPHS

OPENING HOURS
CASH DESK
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Prodej
Otevřeno
Celnice
Odbavení zavazadel
Jeďte vpravo
Nepovolaným vstup
  zakázán!
Vstup zdarma
Objížďka
Výtah
Výprodej
Mimo provoz
Dálnice
Jeďte pomalu
První pomoc
Zastávka autobusů

Konečná stanice
Letiště
Přílet/ Příjezd
Odlet/ Odjezd
Hlavní nádraží
Stop!
Topení/ Větrání
Zde se mluví anglicky

Dámy/ Ženy
Jed!
Páni/ Muži
Jen pro vnější použití

Pošta
Kouření zakázáno!
Kuřáci
Nekuřáci

VERKAUF
GEÖFFNET
ZOLLAMT
GEPÄCKAUFGABE
RECHTS FAHREN
UNBEFUGTEN EINTRITT
  VERBOTEN!
EINTRITT FREI
UMLEITUNG
AUFZUG
AUSVERKAUF
AUSSER BETRIEB
AUTOBAHN
LANGSAM FAHREN
ERSTE HILFE
BUSHALTESTELLE

ENDSTATION
FLUGHAFEN
ANKUNFT
ABFLUG/ ABFAHRT
HAUPTBAHNHOF
HALT!
HEIZUNG/ LÜFTUNG
HIER SPRICHT MAN
ENGLISCH
DAMEN/ FRAUEN
GIFT!
HERREN/ MÄNNER
NICHT EINNEHMEN

POSTAMT
RAUCHEN VERBOTEN!
RAUCHER
NICHTRAUCHER
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SPRZEDAŻ
OTWARTE
URZĄD CELNY
ODPRAWA BAGAŻY
JECHAĆ PRAWĄ STRONĄ
NIEUPOWAŻNIONYM

WSTĘP WZBRONIONY!
WSTĘP BEZPŁATNY
OBJAZD
WINDA
WYPRZEDAŻ
NIECZYNNE
AUTOSTRADA
JECHAĆ POWOLI
PIERWSZA POMOC
PRZYSTANEK
AUTOBUSOWY
STACJA KOŃCOWA
LOTNISKO
PRZYLOT/ PRZYJAZD
ODLOT/ ODJAZD
DWORZEC GŁÓWNY
STAĆ!
OGRZEWANIE/ ENTYLACJA
TU ROZMAWIA SIĘ
PO ANGIELSKU
PANIE/ KOBIETY
TRUCIZNA!
PANOWIE/ MĘŻCZYŹNI
TYLKO DO UŻYTKU
ZEWNĘTRZNEGO!
POCZTA
PALENIE WZBRONIONE!
DLA PALĄCYCH
DLA NIEPALĄCYCH

SALE/ SELLING
OPEN
CUSTOMS
LUGGAGE CHECK IN
KEEP RIGHT
NO ADMITTANCE EXCEPT

ON BUSINESS
ADMISSION FREE
DETOUR
LIFT
CLEARANCE
OUT OF ORDER
MOTORWAY/ FREEWAY
GO SLOWLY
FIRST AID
BUS STOP

TERMINAL/ TERMINUS
AIRPORT
ARRIVAL
DEPARTURE
MAIN STATION
STOP!
HEATING/ VENTILATION
ENGLISH SPOKEN

LADIES/ WOMEN
POISON!
GENTLEMEN/ MEN
FOR EXTERNAL USE ONLY

POST OFFICE/ MAIL OFFICE
NO SMOKING
SMOKERS
NON-SMOKERS
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Zadáno
Stanice první pomoci

Soukromé vlastnictví
Soukromá cesta
Směnárna
Čekárna
Záchranná brzda

Volno
Nebezpečí požáru

Obsazeno
Neotvírat!
Životu nebezpečné!
Pitná voda
Voda není pitná

Zmáčkněte v případě
požáru!

Staveniště!
Datum spotřeby
Pouze pro obyvatele domu

Parkoviště
Parkoviště jen
  pro zákazníky
Zde vhoďte minci
Pronajme se ...
Občerstvení
Jednosměrný provoz
Místenky

Vyprodáno

RESERVIERT
UNFALLHILFSSTELLE

PRIVAT
PRIVATWEG
WECHSELSTUBE
WARTESAAL
NOTBREMSE

FREI
BRANDGEFAHR

BESETZT
NICHT ÖFFNEN!
LEBENSGEFAHR!
TRINKWASSER
KEIN TRINKWASSER

IM BRANDFALL
EINDRÜCKEN!

BAUSTELLE!
AUFBRAUCHDATUM
NUR FÜR BEWOHNER
DES HAUSES
PARKPLATZ
PARKPLATZ NUR
  FÜR KUNDEN
MÜNZE HIER EINWERFEN
ZU VERMIETEN ...
ERFRISCHUNG
EINBAHNSTRASSE
PLATZKARTEN

AUSVERKAUFT
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ZAREZERWOWANE
PUNKT UDZIELANIA/
PIERWSZEJ POMOCY
WŁASNOŚĆ PRYWATNA
DROGA PRYWATNA
KANTOR WYMIANY WALUT
POCZEKALNIA
HAMULEC
BEZPIECZEŃSTWA
WOLNE
NIEBEZPIECZEŃSTWO
POŻARU
ZAJĘTE
NIE OTWIERAĆ!
GROZI ŚMIERCIĄ!
WODA PITNA
WODA NIE NADAJE SIĘ
DO PICIA
NACISNĄĆ W RAZIE

OGNIA!
MIEJSCE BUDOWY!
DATA WAŻNOŚCI
TYLKO DLA MIESZKAŃCÓW

PARKING
PARKING TYLKO
  DLA KLIENTÓW
WRZUĆ MONETĘ
DO WYNAJĘCIA ...
BUFET
RUCH JEDNOKIERUNKOWY
MIEJSCÓWKI

WYPRZEDANO

OCCUPIED
FIRST AID STATION

PRIVATE PROPERTY
PRIVATE WAY/ ROAD
EXCHANGE OFFICE
WAITING ROOM
EMERGENCY BRAKE

VACANT
DANGEROUS-FLAMMABLE

NO VACANCY
DO NOT OPEN
DANGEROUS
DRINKING WATER
NON-DRINKING WATER

PRESS IN CASE OF FIRE

BUILDING SITE
BEST BEFORE DATE
FOR RESIDENTS ONLY

CAR PARK
PARKING ONLY
  FOR CUSTOMERS
INSERT THE COIN HERE
FOR RENT/ TO LET
REFRESHMENT
ONE-WAY TRAFFIC
SEAT-RESERVATION
TICKETS
SOLD OUT
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HLEDÁM PRÁCI

Kde najdu pracovní úřad?

Jaká místa nabízíte?

Máte volná místa?

Co můžete vykonávat
za práce?
Hledám práci jako ...
Jak dostanu pracovní
povolení?
Máte povolení k pobytu?

Máte pracovní vízum?

Samozřejmě.
Máte ubytování?

Kde bydlíte?
Ubytování ještě nemám.
S ubytováním Vám
pomůžeme.
Jaké můžete vykonávat
práce?
- stolařské práce
- zámečnické práce
- v zemědělství
- na stavbě
- v nemocnici
Mám také zkušenosti v oboru
výpočetní techniky
(zpracování dat).
Mám v tomto povolání
zkušenosti.

ICH SUCHE
EINE ARBEIT

Wo finde ich
das Arbeitsamt?
Was für Arbeitsplätze bieten
Sie an?
Haben Sie freie
Arbeitsstellen?
Was für Arbeiten können Sie
verrichten?
Ich suche eine Arbeit als ...
Wie bekomme ich eine
Arbeitsgenehmigung?
Haben Sie eine
Aufenthaltsbewilligung?
Haben Sie ein Arbeitsvisum?

Selbstverständlich.
Haben Sie eine Unterkunft?

Wo wohnen Sie?
Unterkunft habe ich noch nicht.
Mit der Unterkunft helfen wir
Ihnen.
Was für Arbeiten können Sie
verrichten?
- Tischlerarbeiten
- Schlosserarbeiten
- in der Landwirtschaft
- beim Bau
- im Krankenhaus
Ich habe auch Erfahrungen
mit Computern
(mit Datenverarbeitung).
Ich habe Erfahrungen
in diesem Beruf.
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